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NHTEPO®EPEHIUA ITPU U3YUYEHUU NHOCTPAHHOT O AA3bIKA U IIYTH EE
INPEOJOJIEHUA

bapanoBa A.A.
Oropckuii rocynapcTBEHHBI YHUBEPCUTET

AnHoTanus. B ctaTbe paccMaTpuBaeTcs siBJIeHHe HHTeP(epeHIMH, BOSHHKAaloIee B pe3yJibTaTe
BJIMSIHHS OJTHOTO SI3bIKA HA APYIOii — B JAaHHOM CJIy4ae, PycCKOro fi3bIKa Ha aHIIniickuii. Beinessiiores ypoBHu
uHTepdepeHnnn, nx ocodeHHoctu. Ilpenocrasisiercs nungopManusa 0 MeTOIUKAX NPeo0JeHUs HHTepdepeHInn,
NPUBOJSATCS cMOCO0OLI MUHMMHU3ALMY ee BINSHUA. [IBysA3bIuMe — pacCIIPOCTPAHEHHOE SIBJICHNE B Hallle BpeMs,
JaHHbI eHOMeH cBoiicTBeHeH 0oablIeill YacTH Hacedenns 3emiin. be3 3HaHuA APYruX sI3BIKOB B TOW WJIM HHOI
Mepe He 000iiTHCD, 3TO 00YCJI0OBJICHO Pa3BUTHEM IOJIHTHYECKUX, IKOHOMHYECKHX, TOPrOBbIX H KYJAbTYPHBIX
oTHoIeHHui. Bo3pacTraer noTpeGHOCTH B CBOGOJHOM BJIaJICHHH HHOCTPAHHBIMH I3bIKAMH, COOTBETCTBEHHO,
BO3pacTaeT M PoJib epPeBOAYMKA KaK MOCPeJHUKA B KOMMYHUKAIMU. B yc/I0BUSIX IBYSI3bIYHSA aeKBATHBIIi, B
TOM 4YHcJie U € MO3UIUH TEPMUHOJI0THYeCKOii 3KBUBAJEHTHOCTH IlepeBo/l ABJISIETCH 32J10r0M ycrexa
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKanuu. O1HaKo B cBoeil padoTe nepeBOJYHKH CTAJKUBAIOTCS €O MHOTHMH
CJI0KHOCTSIMM, B YACTHOCTH, BeCbMAa OLYTHMOI NpeacTaBJsieTcs npodiaema unTepdepennnu. Marepdepennmeii
B fI3bIKO3HAHMM B IIMPOKOM CMBICJIe HA3BIBAIOT MOCJIeCTBHS BJIUSIHUA 0JHOTO S3bIKa Ha Apyroii. /lanHoe
sIBJICHHE HEMOCPEeACTBEHHO CKA3bIBAETCSA HA YCINEIHOCTH OBJIAICHHS MHOCTPAHHBIM A3bIKOM M Ha
HCTOJIb30BAHUH €ro B pelleNTHBHOIl M MPOIYKTHBHON peyu.
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LANGUAGE TRANSFER WHEN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE AND WAYS TO
OVERCOME IT
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Abstract. The article is devoted to the phenomenon of language transfer that occurs as a result of the
influence of one language on another — in this case, the influence of Russian on English. The article highlights the
levels of language transfer and their features. Information on the methods of overcoming language transfer and
ways to minimize its impact are also given. Bilingualism is a common phenomenon in our time, it is typical most
of the world's population. Due to the development of political, economic, trade and cultural relationships, it is
essential to know some foreign languages. The need for fluency in foreign languages increases, and the role of the
translators and interpreters as an intermediary in communication increases accordingly. In the conditions of
bilingualism, adequate translation, including the terminological equivalence, is the key to successful intercultural
communication. However, translators and interpreters face many difficulties throughout their work, in
particular, the problem of language transfer is very substantial. Language transfer in a broad sense is the
consequences of the influence of one language on another. This phenomenon directly affects the success of
mastering a foreign language and its use in receptive and productive speech.
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Opnnum 13 HanboJiee pacpOCTPAHEHHBIX SIBJICHUM, BCTPEUAIOLIUXCSl TPU U3yYEHUHT
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, SBJSETCS S3bIKOBAsA, MIIM JIMHTBUCTHYECKAs!, UHTEp(EPEHLUs, B pe3yIbTaTe
KOTOPOM BO3HMKAET LIEJIBIN psijl IPoOieM, U MOT'YT UMETh MECTO aKILIEHT, UCKa)KEHUE CMbICIIa
BBICKA3bIBaHUS, Pa3INYHbIE CEMAHTUYECKHE OLTMOKU 1 HETOHUMaHHE TeKCTa KOMMYHUKATUBHBIM

naptHepom [4, ¢.93].

CornacHo Y. BaitHpalixy, ClieICTBUEM KOHTAKTa S3bIKOB, KOTOPBIMHU BJIQJICET OJIMH U TOT K€

YCJIOBCK, U ABJIACTCA I/IHTep(I)epeHI_II/I}I — «CJIy4ad OTKJIOHCHHA OT HOPM KaXJ0ro sA3bIKa,



MIPOUCXOIAIINE B peUYr OMIMHIBOB B PE3y/IbTaTe MX 3HAKOMCTBA C 00JICEe YeM OJTHUM SI3BIKOMY [2,
C.62]. JlanHOE OIpeeNieHe BCE eIIe OCTACTCS OOMEPUHSTHIM, XOTS OBLTH MOIBITKH €T0

YTOUHEHHS.

B coBpemMeHHOI HaydHOU THTEpaType Yalle paccCMaTpruBaloT HHTEPPEPEHITUIO Ha

CIIEAYIOIIMUX YPOBHAX: (DOHETHYECKOM, IPAMMAaTUUYECKOM, JIEKCHYECKOM U CEMAHTUYECKOM.
- DOHETUYECKUI YPOBEHB.

@onernyeckast UHTEPHEPEHILUS MPOSBIAETCS, KOTAa 00yJaIOIMNACA OTOXKIECTBIISET
(oHEMBI N3y4aeMOro s3bIKa ¢ (POHEMaMH POJHOTO SI3bIKa, U3-32 Yer0 HEM30€KHO MOSBISIETCS TaK
HA3bIBAEMBIN «aKIEHTa» B PEYU HA HEPOJTHOM S3bIKE, a TAKKE OTKJIOHEHUS OT MPOU3HOCUTEIBHBIX

HOPM H3y4aeMoro si3bika. [3]
- I'pammaTnyecKkuil ypoBEHb:

['pammaTtudeckas HHTEpEpEeHIHs BKIIIOYaeT B ce0s MOP(OIOrHYECKYI0, CHHTAKCUIECKYIO
U MYHKTYaI[MOHHYIO cocTaBistomue. Mopdonoruueckas HHTeppepeHIns Jamie mposBiIsieTcs: Ha
ypoBHe yacTeil peun. CUHTaKcu4eckas MHTepEpeHIMsl IPOSBISIETCS B CBA3SAX MEX]Ly CIIOBaMU
(ynpaBieHue riarojamu, BEIpakeHUs] BpEMEHH, IPOCTPAHCTBA U JPYTUX OTHOILIEHUI) U Ha ypOBHE

npeiokeHuit. [2, c. 82]
- Jlekcuyeckuit ypoBeHb:

Jlekcuueckast MHTepdepeHLuss JOCTaTOYHO XOPOIIO HM3y4eHa M IOjApa3yMeBaeT
BMEIIIATENIbCTBO JIEKCUKH OJIHOM S3bIKOBOM CHUCTEMbI B JAPYryl0, 4TO OOBIYHO HPUBOAUT K
OykBamu3mMaM. OCHOBHOW MPUYMHOM JIEKCHUYECKOM HHTEpPEepeHIuu SBISIETCS IOCTOSHHO

BO3HHKAIOIIAsl HOBAsI Y3KOCIEIHAIbHAsI JICKCHKa, HEOIOTu3MBL. [1, ¢. 11]
- CemMaHTHUYECKHI YPOBEHB:

Cemantuueckass nHTep(EepeHIUs CBA3aHa C pa3sHbIMH BPEMEHHBIMU (OpMaMH, peaslusiMHy,

MHOT'O3HAYHOCTBIO CJI0B, OMOHUMAaMH1 U CHHOHHUMaMH.

PasrpannunBas HOHATHS JEKCHUECKOW U CEMAaHTHUYECKOW UHTEePPEepeHIINH, HCCIIEI0BATENN
P 3TOM I0/IPa3yMEBAIOT O] IEPBOM MHTEP(EPEHIINIO CIIOB, a TI0JI BTOPO — HHTep(depeHITII0

CMBICITOB. [4]

Hecmotpss Ha TO, rae mposiBisieTcss MHTEPPEPEHLUHOHHOE BIUSHUE, HACKOJIBKO CHIIBHOE
UCKa)KEHUE WJIM pa3pylIeHHe OHO HECET, Mepej M3ydalollMMU HWHOCTPAHHBIM fA3BIK BCEr/a CTOUT

MNEPBOCTCIICHHAAd 3aJa4a — HHUBCIUPOBATH 3TO BOBHeﬁCTBHC, a nepea mnpernogaBarciisiMUu  —



MaKCUMaJIbHO ITIOMOYb O6y‘laI-OI_HI/IMCH B PCIICHUH TOH 3aJa4u. K COXaJICHUIO, IIOJIHOCTBIO
U30aBUTHCS OT I/IHTep(bepeHI_[I/II/I MPAKTUYCCKU HCBO3MOXHO, OJHAKO IMOABJIAOIIUCCA MCTOAUKHU U

MPAKTUYCCKUEC PCIICHUA MOT'YT TIOMOYb MaKCUMAJIbHO HpI/IGJII/ISI/ITBCH K dTOM Ocn.

Llenecoobpa3HO HPEAIOIOKUTh CIEIYIOLIEe: SBJICHUE MEXBbSI3bIKOBONH MHTEp(EpeHInn Ha
J1H000M YpOBHE, BO3HUKAIOIIEM IIPU U3YyYEHUH KOHLIENITOB AHIJIOA3BIYHOM KYJIBTYPBhI, MOXKET OBITH
IIPEOJI0JIEHO C MOMOILBIO CUCTEMBIl YIPaXXHEHUH U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIHYECKOIO0 KOMMEHTApHs Ha

NPOTSHKEHUH BCEro Kypca M3yUeHHs HHOCTPAHHOTO si3bika [2, €.116].

OCHOBHBIE TyTH TMPEOJOJNICHUS MEXKBA3BIKOBOH HHTEPPEPEHIIMH — MEXBbA3BIKOBBIE
COIOCTABJICHUS, MEXKBA3BIKOBBIC YIPAKHEHHs, TEpPEBOJ, BepOaJbHBIE CPEICTBA, BU3yaTU3aIUsd

IpearaeéMoro Marepmaa, COUUOKYJIbTYPHbBIN KOMMEHTaPHIA.

Taxke cryneHTaM HEOOXOAWMO HWMETh OIpPEeIICHHBIH CaMOKOHTPOJIIb — OCO3HAaHHO
MIPOBOJIUTDH «IIEPEKIIFOYEHUE)» Ha JIPYroi S3bIK, 3apaHee MpeABUIsS BCE BO3MOXKHBIE IEPEBOIUECKHE
TpaHcGopMaIiu, KOTOPbIE IPOCTO HEU30EKHBI U HEOOXOAMMBI B MPOLIECCE TPAHCISAIUU TEKCTa B
OJIHOM JIMHIBOKYJBTYPHOM KOHTEKCTE B COBEpPILIEHHO JpYyrol KOHTEKCT. Bo BpeMs oOyueHuHs
CO3JIAIOTCS CUTYAIllUH, KOTJa CTYACHT Yepe3 pedIIeKCHI0 aHATH3UPYET OINOKH, IPUYEM HE TOJIBKO
CBOM, HO U OJHOTPYIITHUKOB, OOBSCHSIET €€ MPUUYUHBI U CIOCOOBI KOPPEKIIMU, U CaMO€ TJIaBHOE,
HezomnyieHue 0onee MoApoOHbIX omuOOK. MMeHHO TakuMm 00pa3oM pa3BUBAeTCS KPUTHUECKOE

MBIIIICHUE, POPMUPYETCSI CAMOKOHTPOIB [5, ¢. §].

CrpaBeyIMBO cZenaTh BBIBOJA O TOM, YTO C IPOLIECCOM M3Y4EHHUs JIF0OOr0 MHOCTPAHHOTO
s3plKa HETaTUBHBIE IPOSBIEHUS HUHTep(EepeHIMH HUBETUpPYHOTCS. TeM He MeHee, Jaxe Ha
3aKJIIOYUTEIBHOM JTane OO0y4eHHus JaHHble MpoOJeMbl BCE PAaBHO COXPAHSAIOTCS, XOTh U B

HE3HAYUTEIIbHOM CTCIICHU, O0OBIYHO HA YPOBHE CCMAHTUKHU U YaCTU I'PaMMATHYCCKUX SIBJICHUH.

Crnenyer OTMETUTh, YTO JAJS MPEOJOJICHUS PA3HBIX TUIIOB MHTEpPEepeHIHH HEO0OXOAUMO
U3y4yaTb [JE€JIOBYIO KOPPECIOHIEHLHIO, CTPAHOBEIEHHE, JEJIOBOM OTHUKET — IIPEIMETHI,
(dbopMupyrole MEXKYJIbTYPHBIE M COLMOKYJIbTYpHblE KoMNeTeHInu. [loxoxue peanuu, mpaBuiia
MOBE/ICHHUS  BBI3BIBAIOT  UHTEP(EPEHINIO, TOCKOJIBbKY ASKCTPAJIMHIBUCTHUECKHE  (DAKTOPHI
TUIU3UPYIOT 00pa3bl, CBOMCTBEHHBIE PEAIUsIM TOJIBKO JTAHHOM CTpaHbl, HalpUMeEp, MIPU MEPEBOIE
BbIpakeHUs «ground floor» CTyAEHT AOJKEH 3HATh, YTO TO «IIEPBBIN 3Tax» B BenukoOpuranuu, a

HE TIO/IBaJI, HAI[PUMED.

B cBs3u ¢ Tem, yTo uHTEpdEepeHIHs B JHOOBIX €€ MPOSBICHUSIX SABIISETCS €CTECTBEHHBIM, a
MI03TOMY U MpeACKa3yeMbIM SBJIEHUEM, IPEYTIPEKICHNE, HEAOMyIeHue HHTepdepeHIH Ha JIFo00M

YPOBHC U MPEACTABJIACT co0oif OIHY U3 BA’)KHBIX 3a1a4 B IIPOLECCCC 06y‘{eHI/I}I SA3BIKY.
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